
 
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΑ ΛΑΤΙΝΙΚΑ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ Γ’ ΛΥΚΕΙΟΥ 

Δευτέρα 17 Ιουλίου 2017 
Α]  Ο Σίλιος Ιταλικός, ο επικός ποιητής, ήταν άνδρας ένδοξος. Τα δεκαεπτά βιβλία του για 
το δεύτερο Καρχηδονιακό πόλεμο είναι όμορφα. Τα τελευταία χρόνια της ζωής του παρέμενε 
στην Καμπανία. Σε εκείνα τα μέρη είχε πολλούς αγρούς. Ο Σίλιος είχε τρυφερή ψυχή. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
 Σ’ αυτή την πολιτεία, την οποία στερεώνουν οι νόμοι, οι καλοί άνδρες πρόθυμα τηρούν 
τους νόμους. Γιατί ο νόμος είναι θεμέλιο της ελευθερίας, πηγή της δικαιοσύνης. Ο νους και η 
ψυχή και η σκέψη και η κρίση της πολιτείας βρίσκονται στους νόμους.  
………………………………………………………………………………………………………………… 
 Συμβουλεύει τους στρατιώτες με αυτά τα λόγια: «Πληροφορούμαι ότι πλησιάζουν οι 
εχθροί. Οι κατάσκοποί μας αναγγέλλουν πως αυτοί είναι κοντά. Πρέπει να φυλάγεστε από τη 
δύναμη των εχθρών˙ γιατί οι εχθροί συνηθίζουν να εξορμούν από τους λόφους και μπορούν 
να κατασφάξουν τους στρατιώτες μας». 
Β] Γραμματική: 
1) poetae epico, virorum clarorum, libro pulchro, ager, civitatum – civitatium, lege, fontium, militis, 
vi, caedium. 
2)  ea  eae  ego  nos   ille illi 
 eius earum  mei  nostri/nostrum illius illorum 
 ei eis/iis/is mihi  nobis   illi illis 
 eam eas  me  nos   illum illos 

-      -                      -             -                                     -          - 
ea eis/iis/is (a) me  (a) nobis  illo illis 

 
3)  sunt   tenet  servant   debetis 
 erant   tenebat servabant   debebatis 
 erunt   tenebit servabunt   debebitis 
 fuerunt/fuere  tenuit  servaverunt/servavere debuistis 



 fuerant  tenuerat servaverant   debueratis 
 fuerint  tenuerit servaverint   debueritis 
4) possidebunt, habemus, esse, nuntiabas, poterant. 
Γ] Συντακτικό: 
1) poeta: ομοιόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός παράθεση στο Silius Italicus 
vir= κατηγορούμενο στο υποκείμενο Silius Italicus από το συνδετικό erat 
libri= υποκείμενο στο sunt 
de bello= εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της αναφοράς 
in campania= εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο στο se 
tenebat 
se= αντικείμενο στο tenebat δηλώνει άμεση ή ευθεία αυτοπάθεια 
tenerum: ομοιόπτωτος ονοματικός επιθετικός προσδιορισμός στο animum 
libenter: επιρρηματικός προσδιορισμός τρόπου στο servant 
libertatis: ετερόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός γενική αντικειμενική στο fundamentum 
advolare: αντικείμενο στο solent, τελικό απαρέμφατο. 
2) Eos= υποκείμενο του απαρεμφάτου esse.  
Ετεροπροσωπία. Το υποκείμενο του ρήματος nuntiant ήταν το speculatores. 
Vos= υποκείμενο του απαρεμφάτου cavere αλλά και του ρήματος debetis. Ταυτοπροσωπία. 
3) quam leges continent: Δευτερεύουσα αναφορική επιθετική προσδιοριστική στο civitate. 
Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quam, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει το 
πραγματικό χρόνου ενεστώτα, γιατί αναφέρεται στο παρόν. 
 


